ERRATA
S. 13 
Allgemeine Abkürzungen ersetze "IMPF Imperfekt" durch " IMPF Imperfektiver Aspekt".
Im Text
S. 56 
letzte Zeile ergänze eine Fußnote zu "2;5 Jahre". In der Spracherwerbsforschung ist es üblich, das Alter der Kinder in Jahren und Monaten (eventuell auch in Tagen) anzugeben. Jahre und Monate werden durch ein Semikolon getrennt. 2;5 Jahre heißt: 2 Jahre und 5 Monate.

S. 76 
Zeile 12, 23 ersetze "[ʃpI n˚ən]" durch "[ʃpɪ n˚ən]".
Zeile 14 ersetze spielen durch spinnen.       
S. 93 
im Beispiel (62') fehlt im ersten Daktylus die Kennzeichnung der betonten Silbe: Korrekt:    'ϭϭ | 'ϭϭϭ | 'ϭϭϭ | 'ϭϭϭ | 'ϭϭϭ | 'ϭϭ
S. 94 
Übung 42 ersetze in Vers 6 "dass" durch "weil".
Ersetze in Vers 7 "sagten" durch "sagen", "dass" durch "das".
S. 106 
In Beispiel (64) ergänze Trennstriche in a und ersetze den Singular durch einen Plural in c 3. Zeile:
	a.        
	ev
	evler
	evlerimde

	
	ev
	ev-
	-ler
	ev-
	-ler-
	-im-
	-de

	
	Haus SG
	Haus-
	PL
	Haus-
	PL-
	POSS 1 SG
	LOK

	
	‘Haus’
	‘Häuser’
	‘in meinen Häusern’

	c.
	"[…] POSS 1 SG"  durch "[…] POSS 1 PL"


S. 108 
Zeile 28ff. ersetze den Text durch den folgenden: 
In den folgenden zwei Beispielen gibt es sowohl innere Flexion durch Vokalwechsel als auch äußere Flexion durch zwei Suffixe: das Suffix -n  (NUN = Nunation) drückt Indefinitheit aus ('ein Schreiber/Schriftsteller', 'ein Buch') im Gegensatz zur Definitheit ('der Schreiber', 'das Buch'). Zusammen mit dem Suffix -u- markiert es den Nominativ (NOM). In dem dritten Beispiel unter (67)a, dem Partizip (abgekürzt PTCP) maktūb, zeigt sich noch einmal die gleiche Wurzel k.t.b., nun aber mit einem dritten Vokal ū. Wieder treten die beiden Suffixe -u und -n auf. […] (vgl. im Deutschen: des geliebten Kindes und im Arabischen  kitābun maktūbun 'ein geschriebenes Buch').
S. 109 
Zeile 5-21 (67) Modernes Standard-Arabisch korrigiert: 
	a.
	k.t.b.       
	katab-
	-a

	
	
	schrieb
	3 SG M

	
	
	'er schrieb'


	kātib-                
	-u-
	  -n

	
	
	NUN

	
	   NOM

	'ein Schreiber/Schriftsteller'   


	kitāb-
	-u-
	  -n

	
	
	NUN

	
	   NOM

	'ein Buch'


	maktūb
	kitāb-
	-u-
	  -n
	maktūb-
	-u-
	  -n

	
	
	
	NUN
	PTCP
	
	NUN

	PTCP
	                 NOM
	            NOM

	'geschrieben'
	 'ein geschriebenes Buch'


	b.   
	yuᶜtī Zaydun zawǧatahu risālatan


	yu-
	-ᶜti
	Zayd-
	-u-
	-n
	[…]

	3 M 
	SG IND IMPF
	
	NOM
	


S. 109 
Zeile 25 f. korrigiert: "Auch (67)b belegt die äußere Flexion; -un bei Zayd-u-n zeigen wieder den Nominativ an, das Subjekt, das mit dem Verb kongruiert."
S. 149 
Zeile 7 ersetze "schön" durch "groß". 
Zeile 12 ersetze "einen Ortsangabe" durch "eine Ortsangabe".
S. 157 
Zeile 1 ersetze "[…] eine Gruppe aufgefasst, die gemeinsam die Funktion des Prädikats ausfüllen" durch "[…] eine Gruppe aufgefasst, die die Funktion des Prädikats ausfüllt […]".
Zeile 24 ersetze "(vgl. (120) c.-f.)" durch "(vgl. (120) c. vs. d. , e. vs. f.)
S. 158 
Zeile 18 ersetze "(124) Nina isst einen Apfelkuchen" durch "(125) Nina isst einen Apfelkuchen".
Ersetze die vorhandene Tabelle 6 durch die folgende: 
	
	regiert
	nicht regiert

	obligatorisch
	Er gibt ihr das Buch
	Er sieht (in die Ferne/ auf den Tisch) 

	fakultativ
	Sie liest (das Buch)
	Sie liest (im Bett) 


S. 171 
in Zeile 4 muss "Artikelwort" über der ersten ± Spalte und "NP-Stellvertreter" über der zweiten ± Spalte stehen.
Zeile 21 ersetze "Relativsatz" durch "Satz" (als Oberbegriff für Relativsatz und Konjunktionalsatz).
S. 177 
ersetze in Zeile 14 "Die Tür öffnet sich." durch "Das Buch liest sich gut."
S. 181 
Zeile 30 ersetze "Eisenberg 2013:232 ff." durch "Eisenberg 2013: 225 f."
S. 199 
in Zeile 24 ergänze "d"; "[…] c. und d. ein ATTR […]". 
S. 203 
in Beispiel (167) tilge ein n in der ersten und zweiten Zeile. Korrekt:
	e.
	Özdemir'in tepenin üstündeki evini görüyor

	
	Özdemir-
	-in                    
	tepe-        
	-nin
	üstün-
	-deki
	

	
	Özdemir-
	GEN
	Hügel-
	GEN
	darauf-
	ADJ
	[…]


In Beispiel (168) ergänze ein n im letzten Wort:
	a.
	yarā Muḥammadun Zaydan

	
	ya-
	-ra-
	-a
	Muḥammad-
	-un
	Zayd-
	-an

	
	3-sehen
	IMPF
	SG M IND
	Muhammad-
	NOM
	Zayd-
	AKK


S. 204 
in Beispiel (168) e. ersetze in Zeile 6 tllat durch tallat. 
S. 208 
ersetze in Zeile 29: "Topik-Komment-Gliederung" durch "Topik-Kommentar Gliederung". 
S. 227 
Übung 130 ersetze "(e)" durch "(a)" und "(g)" durch "(b)".
S. 234 
Übung 133 (d) ersetze "im Westen von" durch "im Süden von".
S. 235 
ersetze in Zeile 15 "(223)" durch "(222)". 
S. 237 
ergänze in Beispiel (226) "Ampel"; "Amphore - Ampel - Ampulle […]".
S. 238 
ersetze "*bher-" im Titel der Abb 13 durch "+bher-".
S. 241/242 
ersetze "Übung 137" durch "Übung 137a". 
S. 245/247
ersetze "Übung 137" durch "Übung 137b".
S. 247
ersetze "Konnektivität" durch "Konjunktivität". 
S. 263
ersetze in Zeile 2 unter der Abb. 14 "implizit oder explizit" durch "auf unterschiedliche Weise".
S. 265 
Zeile 29 ergänze "[zwei] mal zwei [Typen]".
S. 267 
ersetze "6.2" in der Überschrift durch "6.3" sowie "6.2.1 Erzählungen" durch "6.3.1 Erzählung".
S. 277 
ersetze bei 6.3.3 "Instruktionen" durch "Instruktion".
Fußnoten

S. 290 
Fußnote 4 ergänze "[Ouafaa Qaddioui] und Mohcine Ait Ramdan".
S. 294 
Fußnote 32 ersetze "Extrapositonen" durch "Extrapositionen".
Errata in den Lösungen

Übung 11 
(e) Zeile 3 ersetze den gegebenen Satz "synchron […] eingehalten" durch "synchron, normativ". 
Ersetze den letzten Satz durch "So könnte etwa (b) als normativ interpretiert werden und (e) als deskriptiv, wenn die Aussage nur für bestimmte Daten gilt. Denn es wird z. B. nicht immer eine Pause eingehalten." 
Übung 31 
ersetze den Teil der Abbildung zum ersten Wort Blatt durch die folgende Abbildung:


Übung 34 
ersetze in Zeile 7 und 8 "Vers 1 und 3" durch "Vers 2 und 4". 
Ersetze in Strophe 4 in den Zeilen 1 und 3 die Transkription durch "['ve.my.tɪç]" und "['gy.tɪç]". Längen und Kürzen der Vokale werden durch die entsprechenden IPA-Zeichen angegeben.
Übung 108 
Zeile 3 ersetze "Fahrrad" durch "Roller".
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